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1. Introduction

This paper provides an introduction to the previously unstudied C°0Z"0 dialect of Abkhaz,
the native language of Mr. Posiypa. Abkhaz, a Northwest Caucasian language spoken
primarily in Abkhazia and Turkey, has three main dialects: Bzyp, Abzhywa, and Sadz (cf.
Chirikba 1996). The two literary dialects, Bzyp and Abzhywa, are relatively well-studied.
Sadz, on the other hand, has been the subject of only one study, a useful article by
Chirikba (1996). According to Chirikba, Sadz has two subdialects: Khaltsys and
Tswydzhy (C°07Z’0 in the speech of Mr. Posiypa). C°0z'0 was originally spoken on the

Kudepsta River (Abkhaz k’°adapsta), just north of the present border of Abkhazia. After
the exodus from Russia to Turkey in the 1860’s, it was spoken until recently in three
villages near the Turkish town of Bilecik in northwestern Turkey: Elmabahga, Kiincegiz,
and Hasandere. According to Mr. Pasiypa, Elmabah¢a currently has 20 speakers of
Abkhaz, and Kiincegiz has 65; Chirikba 1996 states that Elmabah¢a no longer contains
any Abkhaz speakers. Mr. Posiypa’s mother hails from Elmabahg¢a, and his father from
Kuncegiz; Mr. Posiypa himself moved to the United States some ten years ago, and is
currently approximately forty years old.

2. Phonology

2.1. Vowels

C’oz’a contains two vowel phonemes, /a/ and /a/. The phonemic status of 2 is disputed,
but will be assumed here for ease of exposition. The two vowels appear to be specified
only for the feature [low]: /a/ is [+low], /a/ is [-low]. If unaffected by neighboring
consonants, the vowels surface as [+low, -back, -ATR] [a] and [+high, +back, -round] [#]
respectively. However, each vowel typically acquires the remaining vocalic features
{[high], [back], [round]} from the secondary articulations of an immediately preceding
consonant, if one is present. For example, /a-q’’q’ "3/ ‘shit’ surfaces as [a-q’"q’’¢], with the
schwa receiving the feature specifications [-back, -round, -high] from the preceding
glottalized palatalized voiceless uvular stop. The transcription employed in the text below
does not reflect this vowel coloring, but rather adheres to the orthography, which is
largely phonemic. The one exception is rising diphthongs, which show the behavior in (1)."

' According to Hewitt 1989.42. (la-d) actually surface as [u:], [i:]. [o:]. [e:] respectively. Though
acoustic spectrograms have not established to our satisfaction whether these sequences surface as
diphthongs or long vowels, three factors lead us to employ the transcription as diphthongs here. First, this
option mirrors the fact that in phonemic terms these are sequences of two phonemes. Second, Mr. Posiypa
clearly distinguishes his pronunciation of the sequences in (1) from that of the [«], [i], [o], and [e] that
occur in Russian loans, e.g. a-védra ‘def.-bucket’, a-rddio ‘def.-radio’, suggesting to us that the
underlying diphthongs in fact have an offglide in their surface forms as well. Third, we wish to
distinguish surface [# i 0 e] that come from underlying diphthongs from underlying [« i o e] that occur in
non-native lexical items. In the transcription employed here, vowels drawn from the set [# i o e] are
identical to those of the underlying form when no glide follows: thus, <ow> in our transcription always
represents /aw/, whereas [o] represents /o/.



(D) underlying form surface form

a. ow uw
b ay iy
C. aw ow
d ay ey

The change in (1b) does not apply following uvulars, pharyngeals, and labialized coronal
stops (& ¢ t°); in this situation the phonetic quality of the diphthong is approximately
[’iv]>. The change in (1d) does not apply to /a:y/ sequences (written <aay>). The
changes in (1c-d) do not apply when the sequence is preceded by the pharyngeal % (cf.
Hewitt 1989.42). We have only written the surface forms (iy, etc.) when they are rendered
as such in the orthography of Mr. Pasiypa: for example, dayscomk’°a ‘without him having
her’ (sentence 2) < dayacomk’°a> vs. ariy ‘this’ <ari>.

2.2. Consonants
C°az’2 contains the consonant phonemes in (2).

2 bpyp v [ m w <’ > = glottalization
dt vt zcczsnrly <z>=1PA [dz];, <c> = IPA [#s]
dr t°5c s <°> = |labialization

J ¢ &3

jJ &y <’ > = palatalization
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What is traditionally transcribed as <y> is phonemically a [+round] voiced pharyngeal
fricative, but phonetically a [+round, -back] glide, IPA [¥].

In word-initial position the voiced stops are typically slightly imploded, and the non-
glottalized voiceless stops are heavily aspirated. In word-final position, voiced stops are
typically devoiced and aspirated. Unlike the literary dialects, C*2Z"a possesses a phonemic
length contrast in consonants, as illustrated in (3).

* It is possible that certain other consonants also block the change in (1b); however, the set listed here is
all that we can be certain of at the moment.



(3) a-$a-rd ‘get angry’ a-3$a-rd ‘build a fence around’

d-y’a ‘ashes’ d-y’y’a ‘worm’
d-la ‘eye’ a-lld ‘dog’
Geminates are pronounced as singletons in initial position, e.g. la-k" ‘dog-indefinite’.

In many cases C°5Z’c has a geminate corresponding to a singleton in the literary

dialects, e.g.

4 Coz'o Abzhywa gloss

a-$s'd a-s'd blood

a-ff3 a-f3 lightning

a-lld a-ld dog

a-333 a-33 water

a-k’k’d a-k'd rain

a-6's a-rd a-g'-rd get angry at someone
d-y’xy’a d-y'a worm

a-y’xys a-y°s food, hair

a-y'y’s a-y's gold

a-yxo a-ya bullet

There are also many cases where an Abzhywa geminate corresponds in C°9Z's to a
sequence of three units of the same segment, e.g. Abzhywa d-&¢a-ra ‘laugh (v)’ : Coz'a
d-&ac’&a-ra.

Certain consonants can be syllabic in C°07’9, e.g. (capital letters denote syllable nuclei)

(5) underlying form surface form gloss
mc’ -k’ [Mc'k'] fly that.hangs.around.dogs’ eyes-indefinite
y-bd [Zibd] 2 (cardinal)
7k [Z'k] spleen-indefinite

2.2.1. Labialization
The labialized consonants in Abkhaz behave as a natural class with respect to phonological
rules. For instance, all of the labialized consonants resist combination with palatalization;

thus, & for example can be palatalized /k’/ or labialized /k”/ but not palatalized and
labialized simultaneously */k/ (however, palatalization and labialization can cooccur

begin before labialization). We assume that the class of labialized consonants is
characterized by a [+round] secondary articulation. However, we represent labialization
with < ° > rather than <" > because this unitary phonological class in fact has four distinct
phonetic manifestations, summarized in (6):

(6) class of segments surface form of labialization



i dorsals (¢ Kk’ q° ¥ x°) [+round, +back]

ii.  pharyngeals (y°, /°) [+round, -back]
iit.  [+cont] coronals (s°, z°, ¢°, J, §°, £) [+round, -back, -anterior]
iv.  [-cont] coronals (7, £'°, d) [-round, +cons]

One might suspect that the distinction between s and § would be lost when labialized, since
according to (6iii) both s° and §° are [-anterior]. In fact, the two are phonetically distinct;
the auditory impression is that [s°] is palatalized whereas [5°] is not. I attribute this

impressionistic difference to the fact that s° is [-distributed] whereas §° is [+distributed].

Note that the labialized segments in (6iv) are not [+round]. The manifestation of
labialized coronals as doubly-articulated corono-labial stops is paralleled in the related
language Ubykh (Colarusso 1988.152) as well as many languages (cf. Sagey 1986.224).

One of the distinctions in (6) is reflected in the orthography: class (61) employs the
grapheme <)> to represent the secondary articulation, whereas classes (6ii-iv) employ the
grapheme <o>. We can say that <y> represents the class of [+round, +back] segments, and
<2> represents all other phonemically [+round] consonants.

2.2.2. Palatalization

Parallel to the labialized consonants, the palatalized consonants constitute a unitary
phonological class with diverse phonetic manifestations. In phonological terms,
palatalization is characterized by a dorsal, [-back] secondary articulation. This articulation
translates straightforwardly into a palatal secondary articulation on the phonetic level,
except in the case of the palatalized glottalized uvular stop ¢’*, which surfaces as [+back].

It differs from its non-palatalized counterpart ¢’, however, in triggering the appearance of
[-back] on an adjacent vowel, as we have already seen’. We attribute this behavior to the
incompatibility of the [+back] specification of the uvular articulation and the [-back]
specification associated with palatalization. In order to resolve this incompatibility, the [-
back] component is delinked, and subsequently attaches to the neighboring vowel.

3. Text

In order to provide a more general sense of the dialect, we present a brief text below. The
tale, “Shits-In-Ashes”, was recited by Mr. Pasiypa in 1994 and revised by the two authors
over the next two years. As the present paper represents work in progress, and due in
part to space restrictions imposed on contributions to this volume, we have not included
the glossary containing parses of each lexical item in the tale, which is currently under
preparation and can be obtained from the authors. Since Mr. Posiypa was raised in a
Turkish milieu and is a native speaker of Turkish as well, we have included his narration of
the same story in Turkish. The story has a nearly exact parallel in Laz, a South Caucasian
language spoken in many villages in Turkey that are adjacent to Abkhaz villages. The Laz
version can be found under the title ‘Tembel-Memet’ in Dumézil 1937.

> We have not yet been able to address the question of if and how ¢’* is distinguished from ¢’ when not
adjacent to a vowel.



Transcription: parentheses enclose elements that are present in the underlying form but
not pronounced in the surface form. Vowels that are stressed in isolation but lose their
stress in phrasal context are marked with a grave accent. Sequences of word-final deleted

-a followed by word-initial i- result from underlying -a##y- sequences, e.g. (sentence 2)
ddar(a) isarg’sdaz ‘very cowardly’ < /ddara y-s"a-r-g°s-da-z/.

1 [ok’" [ok’" aZ°30’° admian y’alaccsd 'a a3’ d3q’ azdaran. 2 y"alaccs ddar(a) is°arg’ddaz,
(d)x’alpan ds’tay’ yaph'ss dayscomk a (a2) y ard (a)d’ay’s dazomcow dq’ ara yas'arg®sdaz
a3z’ ydak “zdaron. 3 waynla a&y ard ad’ ay’3 dacdpy azd dmaz-k’ac” ¢ d (ya)niybaldak’ ,
“ady ay ariy eypS dmaz-k’ac’ & ’d awya(a)c’ 3 Sardcara (a)card, dk’lard (a)card aamids
vazawaz yazs g ory aro-(a)wp’,” yalh'alowzaaran. 4 yaph'ss lagandla dayazg®

damc’ owzaariyg’'s yas'arg®adara yacpayalomh'arza, yag“(3) dlalmarc’ arza

valac' halowzaaran. S ayd eysss anc’d yowyd as ad’ay’3 yaod'3loc’ 3py azd, “abriy eyps
awya (a)¢ 3 dk’lara, Sardcara (a)card razq’ ds(a) yazmow-yzs

yvag'or¥ aro-(a)wp’,” (y)iyh'ow (y)ivh'ow 6 danyarg"dmc’ aza, way3k’, ydra was siyh’owz
lard daayanh’s ay’ns daneyy’ndlan, yamy'afa (a)y’ag’s ds° dpy’a yaq’ az dc’la (a)¢’ 3
vank’ andlhan(a), ay’na dayy'ndlana as’ ac’ apya nalark’ sn danat °dzaap’.

7 x alaccs-y(a)ydla dasc’dZowz yaph®ss yaanda diq’ ams a (a)nivba, ax’'s’ éy” h°a
day’agalan(a) yéyk'ag'a eydiyamk’ alak’*a ay'n(3) ay’s deyydzaap’. 8 ay’n(3) ac’ a dannéy
as’ ac’apyd (a)rk’ ans yaniyba, 9 yaph'as dalsh’ow ddlagazaap’, “viq’ ap’c’ owziy

10 bdra baydgo-(a)wma? 11 ad’s sak’°k’*ana as zaszob(wa) waziy?” (y)iyh'dzaap’.

12 yaph'ds-g'a. “‘ariy eyps dmaz-k’ac’ & d (d)wya (a)& 3 dk’lara (a)card Sardcara
(a)card razq’ asa yazmow yaza g ary’ara-(a)wp’, h'a (ya)sowh'a sowh’owz sag’(3) ayd
aapawc’ iyt . 13 wayag's dmaz-k’ad’’& (a) y3q' owp’. abriy wag°atdya wacay swgazariy
(va)stayawp’. 14 bdsa wamash’an, as® asart’ arna sag’s g’atdm,” (y)alh’dzaap’ .

15 y°alaccs, yaph'ss yagd dalsh‘azaariyg's as’ alart arans [ag'i-y(3)stam anévyliyk’ aa;
“veylssk’ aayt wazas’td ay’na sasayy'ndbamc’ ow ayd samy’afd (a)y’s sabtariy

(va)q aloowt’,” h'a (ya)leyh'azaap’ . 16 yaph'ssg'a: “wamy afay’s waa dc’la (a)¢ 3

yvak’ andshayt’ . 17 may'd (d)mas wacdayt’, wag'atdya way zdayt’,” ha ydlh'azaap’ .

18 y°alaccs wdaha yaq’ ayc’ asa (d)k’ a $5q° am aneyliyk’ aa, yamy'afay’s dc’la yaak’ aniyyan
yay'da-y(a)naydays on dmy’a d3q’"lazaap’. 19 dacow dacow dacow dasnéyowz zark’

ac’ dpy’d donsk’nagalazaap’. 20 y°alaccs.: “abradnt °a narc® saspanarasra?” h'a dasy’
dcowz azar andrc” ay’ant’°3 awy’d yag©a 13zq’ asa (a)bZ’ 3 baapsak’ yahdzaap’. 21
dansnapsa, narc® ysk'g"alow dawk’ drc’*aa ha y alaccs-yy'3 daq’ dawa abas (y)ivh’
owzaaran: 22 “ooy! sdra waa y3zbow, arda waand driy azar way’ saydwamgariy, abriy
eyps weyleysarq’°al” owt’,” h'ana, adaw yiyk’ az aydh’

eyleyrq’*a¢’ ana yank’ dyapsazdap’ . 23 y alaccs, yapsatdzaara anc’‘dmta-aayt hag’'s
danazy’scowna, dfark’ ha ysya séyk’yaryara amyak’ 3 (a)ybarza dasy’scowz,

24 yaq'“dq’ a yak'az yomy afd-y°s-trd yatdz as’ aayg’dlas’an, ag’y¥’ ey’ ha ds° aativyna
yaarbac’ ¢’ and az33 ldalar? 32’ ana, 25 yazlaydlasowz dlag’a yabZ'3 tarq’ and wasg'a



o

daq’ dazaap’: “ooy! sdra wda narc® yazbow, 26 wdra (a)g’alomy’a arad waans way’ -narc
sanarawmga abriy eyps was's'd walasyowt',” (y)iyh'dn 27 as’ aarbac’ ¢’ ana

ac’’ac’’c’"d ha (a)333 ldlor? a2’ ona yonk’ dyZ zaap’ . 28 nas addw. “ariy yay'al’ 3 mac’ sw
dz’a ydk'*ap’ ayd sdra séyhag'a dmac” ydlows'a d3q’ owp’, aydh® azz(3) dlyariaZiyt’,”
(v)iyhdn narc® darasna y’alacca (ya)q “dq “a donak’art’ "ana $'tay’q’ a narc® dod 3k’ lazdap’ .
29 azar ydl(a) isnéyowz addw y°alaccd was yéyh'azaap’ . “wdra §'dda walassdwp’. 30
aydh’ azs Sdalowyaz andzba daar(a) iy antow az'3 wdak’“azaap’ ha

say’aocon ayd wassa wag'aq’ am,” (y)ivh'dzaap’. 31 y alaccs dfark” ha daay’scon. “sard
dyadant’a sas'tdryowt’ dwmzariy séytagara (ya)zlasow dza Swdk’“am (y)awddraayt’,” ha
véyh'azaap’ . 32 nas addw: “yardh'a waydk °zariy wawras'taayt’,” (y)ivh'dzaap’ .

33 y'alaccs: “waZ's (ya)q asc’ owziy?” ha dasy’scowz, 34 yah'a aayg’dlas’an: ax’s¥’ ¢y’ ha
vdh'a aatiypaan adaw yay'daj dl ydalayarpow ddlagazdap’ . 35 nas addw yay’dajdl as’d
(a)layrow, yandlaga: 36 “wayt’, wayt’ abaapsa sawah’owt’, yardh’a weytds taryaayt’, 37
waszéytagowna sayd g apnaq’ dm,” hans-(ya)yh'azaap’.

38 nas y alaccag’s ydh'a adaw yay'daj dl yadlayyan: “waZ’s sas’tory’ow ydlagayt , wamg’
ary'an,” ha yéyh'azaap’ . 39 narc’® yanasras ds'tay’ patk’ yasnéyowz d a-tabdarak’ ac’
vannéy 40 adaw. “dmla hak k' iyt . 41 sard abnda dbna sondlalana s3q’ aast’ .

42 sard sabZ’3 yac’S'ana ardy’ yaléyow s ardyk’ aank’ 3lana yas's, 43 sard sayanh’ana
sandaylaak’ yazzond yayfdp’,” 44 yayh'an, dbnara dondlalazaap’. 45 y’alaccs das’ow
darhaw yapss Séyk’yaryara dasazy’scowz, 46 dbna dbarac’ a yaq' az dc’la-dswk’ dg’a
toK’¥ dra g'dvytan, dfark” ha dantdlana yaciye’ ayazaap’. 47 adaw dy ada dbna
day’3lazant’*a dansy'ay’ah’a, 48 ag’ag°g’d adaddd ha bna ray’ns viq’ az (y)izzeg s addw
vabZ's yac's'ans y alacca yalaysbay'ron yacdzaap’. 49 y’alaccs karwiyza kay’owz yard
yvapsa Séyk’yaryara dds’tana dc’la ag’s-tox’' ¥ dra ddy’tat’"az . . . 50 ayd yarazq’dla ¢’ as y°
¢’ '3k’ adaw yabZ'3 yac'sand, y’alacca day 'y dc’ at’“az yaparans yaana yatdlazaap’.

51 y*alaccs dandmc’ asan ac’ 3s h°ac” '3 aandyk’ alazaap’. 52 adaw danday,

53 “yawk’ aziy, yawsaziy,” ha danyazc’da; 54 “wdra wabZ 3 yac®sdz ak’ amzara ak’ 3
g'asombivt’ ardy’ yaléyaz! 85 abriy ac’ s y*a¢’ 3 zac’° 3k’ niyasow yac’ sn abrdant °a,
sandmc’ asan yaanask’ alt’,” ha yayh'dzaap’. 56 addw-g’a.: “waaw sdra g°35'a 57 ariy
yaparow ac’3sg’a yayk’ ow ydlaSowt’, ariy sa sazayowsa dz’a g'aydk’ *am,

58 saspiyyayra?” ha yag“andla day’scowzaaran. 89 was-g’a dayazc’dazaap’: “nas

vaq ahc’ owziy ward? 60 dmla hapsowt’,” hana aniyh‘a. 61 y alaccs: “wamg ary‘dn,
waz’s sard anda dbna sanslalana sah®h’owt’ . 62 abrdy’ yaléyow ak’ ar q’ aldriy ward
yaank’ 3lana yas'3, yazzond yahfdp',” yoh'dzaap’. 63 nas dbna dondlalana c’la dowk’
ayac’ ac’ dnza day’k’"dk’lana yazlaydlasowz dla drc’"aa ha daniyah’h’a 64 wartk'a
dayg'arac’ 2 yaq' az bna-¢&’ak’ arhans dlada adaddd ha yak'lana yasléyowz. 65 addw
ddamc’ asan yaaniyk’ alan dy’da aap’ ac’ans yays'azaap’. 66 nas, y’alaccs danléy, adaw:
“ancd waynash'aayt' 67 abriy dbnac’a léyown abrda yaanask’ alan yassivt',” yah'dzaap’ .
68 nas dmca ayk’src’an abnacd (ya)rzaén 69 razydra andrfa as'tday’, addw y’alacc3 abss
yéyh'azaap’ . “wdra hazyard ahfiyt , waald hawa reyhd (va)s’s’ans yap’ azow dahbdp’,”



vayh'dzaap’. 70 y’alaccs-g’a: “bazivowp’ rdpy a ward wdlaga ayd was'tay” sayaryana
was wap’2z3,” ha yéyh'azaap’. 71 addw y alaccs yay vas'tay’ aryans dzaw zow h'a

ap’ azard dandlaga, y’alaccs rdayg'ara yaq az yah® dowk’ dandvac’ at’ *ans yaciyc’®
ayazdap’. T2 addw dzaw zow ha dap’ az3ph’aza ydh'tay'rowz abnadd dbay’ka aydh’
vdayowzaaran. 73 yazdk' °ziy (va)wh'driy, addw dbnaca aniyfowz, ariy bay*swp’, ariy

kK *dcowp’ ha dazaom y°ack’°d yayfdzaaran. 74 addw yazyard danp’ 223 ds'tay’: “yaspswba
sap’azard?” ha y alaccs dayazcaarzs 75 damyanh’sk’ “a, y’alaccs ax’'v’ ey’ ha day'agaslana
aydh’ dpy’a daagslazaap’. 76 nas adaw. “k’ar way'ma?” ha danyazc’ da;

77 “ak’ dmzariy ak’ 3 g’asazndmwayt’. 78 p’azaras’ag’s g asambayt’ . 79 pazarowma

kK asarowma-g’a 80 g'aszéylomk’ aayt’,” yayh'dzaap’. 81 nas addw: “waZ’3 ward wap’ az3,
82 sast’°3 (ya)wg'dmpya zariy wawt’°a yaq anac’ow ahbdp’,” aniyh’a,

83 y'alaccd: “was'tay” sdyarya, 84 sa saléysa, sak’dbza a3 d3°a ydanda dp’ azara
apydsarowp’,” yayh'azaap’. 85 nas adaw y’alacca (y)iy's yas'tay’ (yv)aryans dananat “a,
X alaccd yomal zak’yowz yah'dswk’ das’tayyan, adaw yayd yanndayaryow:z dlamtala,
vabZ's dlag’a dap’ azow 5°d yabZs yargazaap’: “dzow zow” ha... 86 addw aydh® yayd
yvandaya, “waagal waagal sowsh’oyt’ 87 sows arans wag®s yatowma 88 sayd pswcayt’”
ha yayh'dzaap’ . 89 y’alaccag’s: “vaybziyowp’ 90 nas arly sard sazzapsowz dk’ a
g'dak’*amazt’ . 91 ward hdawa reyhd yag's’ana yap’ azow dahbdp’ ay swh’az azowp’
vazaq'asc’az,” yayh'dzaap’. 92 nas addw, yayd vdlayrowz as’s’d y°ac” ok’ yans'ak’gal:
“waald say'na ay’s wazgdp’ . 93 sa sahtonag’s (va)wbdb, wasasasyariy (ya)stayswp’ .

Y4 ward yay'al” 3 mac” dw $a y3q ow az’d wdk’*ap’ ayd yay snt’“aawa ddram ddara
mac’a yazlow dz’a wdk’*ap’. 95 anc’d yasdt'ays'az & ac’ d-y°3k ag’dm (ya)wsarbdriy
(va)stay’ap’,” ha y’alacca yéyh'azaap’. 96 nas yacoow yacoow yasnéyowz addaw ydhtona
ac’ 3 yanéyzaap’. 97 nas yarfiyt' , yoraZ'iyt', yay'mdrt’, yok'‘asivt’ yswdoarsa... 98 dstay’
adaw: “sard y°a¢” 3k’ sonak’yast’. 99 silac’a aay 355 ar q’ aldp’. 100 warg’s yawtay'a
q'ac’d, ay'nd ward yowt'“and yapy'azd, sasnd wal” swmapy azdn, wap’ at’ ow sayd
vak’ap’. 101 yawtayaszar warg’s J ard wanak’y°a,” ha (ya)yh'dzaap’. 102 y’alaccs: “ward
wanac‘alaak’ wanbdapsow,” ha dayazc’ dazaap’ addw. 103 adaw-g’a.: “sard sanac’alaak’
Jomaz sac’oyt’,” ha (ya)yh'dzaap’. 104 y°alaccag’s: “yaybziyowp’ nas, c’dmia bziya
wawaayt’ . 105 sard y°a¢” 3k’ aday’s sandslac’ a3t . ds'tay” sarg’s sansk’yar q’ aldp’,”
vayh'dzaap’ . 106 nas dand’3lac’ an pat’ k' aamtd danéyaayzaap’ ad’ac’ 3.

107 nds-g’a ay’na day’ndlan addw ydanda danéyan, 108 dic’ama dsmc’ama ha
dayay’apson dasicazg a anéylayk’aa ds'tay’, adaw yamdzara (y)izzeg's -- ay’s, arazns uh’
d -- awardank’a yalarak’°ayc’ an yay'na ay’y’s amy'a dsk’lazaap’. 109 nas ydla k" at’ ivala
vazzarh’ow eyp§ amdzara daw yamana yasta dannsk’la, 110 yaph’ss ddara lapysla
daypalan: “waaw sspas’ma bazivala waabiyt' . 111 anc’d waga tiyak’a zeg's
wary'ivgazazaap’, éssa mas sandh’own wdra-wzs sapsd sapsam,” ha yalh'dzaap’.

112 y%alaccs. “waaw vatabswp’ sapas’ma, baziva yabbéyt . 113 abart yaazgak'dz ay’na
ay’s ray’ndgala razs basscyara barac’owp’ ayd,” vivh'dzaap’ . 114 nas yaaygdz ay’y’s



araznd uh‘a yazzeg a ay’na yanay'ndrgalan yarc  ayszaap’. 115 nds-g’a y’alaccs yay'ns
danda dS'tay’ fomaz, yafsryac’ ara yadaznah'alowz, yaléyowz yay'dyowz aayrdyow
d3k’an. 116 y3Stac’ 2 y3q' az k' *asardn, g°3r¥’aran & a¢ ardn fomaz. 117 nas y’alacc3:
“waZ’a8'td adaw daapSans dasds’talazariy q’ aldp’. 118 sacasgayans saq’ azdariyowp’,”
vayh'dan 119 esss mas yay’na dpy’a yagalow dc’ ladaw ayac® dak’ “dak’ lana addw
danbdarays’ ha dapsown. 120 addw, [3maz rds'tay’ dc'a ddlac’ an dandapsa y alaccd
dassq’ amoaz, yamdzara yazzeg s Siygaz aneéylayk’ aa: 121 “hayt'! ariy (va)szozwaz

b

X alaccs yak’°ap’ . 122 samdzara owh’yd (y)ic’szgariyowp’,” ha dablaq’’d admy’a
dék’lazaap’ . 123 ddazok’S'aldak’ zeg'3. “y’alacc3 ha az’ar dorddrowma?” ha

darazc’ aawd 124 dasnéyowz may'a-y astak’ ac’ 3 bagaspdak’ ddk’ $azaap’. 125 nas
yasac’nagowziy (y)ih'dn abagaspag’d dazc’ aaran3d yazbdn: 126 “moasabziyak'a ward
abagaspd,” yayh'iyt'. 127 abagaspag’s: “oow! masabziva, wablaq’'d wabacow?” ahiyt’ .
128 adaw: “y°alaccd ha 3°ar dowddrowzariy ubriy say3s'towp’. 129 yasc'iygaz samdzara

b

yamasyriyowp',” ha anivh‘a,; 130 abagaspd ak’ et iya-ya pac’°arat’°s ac’ a¢’ ara
vdlagazaap’ . 131 addw: “wazard ac’owziy? 132 y°alaccs yag“dy ward yawydsamgaayt
waz’3,” aniyh'a 133 abagaspd: “waagal waagal! sard yszdarow y°alaccs wamdzara sawc’
lygazowp’ sard sayd ydanamyow. 134 y°alacca, yany alaldak’ ds'tay’, yaph'ss dayscomk’®
a &y ard aday’3 dazdmd alac’ ow dq’ ara yas'arg’ddow dz°a ydk'"ap’.

135 sard éssa awya way yak'°at' 3¢’ ara stdalana yak'°t kd z¥'a¢ oyt’ . 136 my‘dss’as

r»

yasomow wayyak'°t' kd rak’°ap’,” ah'dzaap’. 137 nds-g’a: “waald sard yanydrta, y3sta
usarbdap’,” ah’dn addw dds’targalans y’alaccs yay'nay s vaodak'lazaap’ . 138 y alaccs essa
mas yasaq ayc’ owz eyps dc’la dow ayac® dak’gala dasapsowsz, essa dwya yak' 't k°d

zKa¢ owz abagaspd addw dds'targalans yasaawdz aniyba & iytayt' abas: “aadyt
vabah'da! 139 ward ag’alomy°a yassmwapsayaz sk’ °at’ kK’d way yawas'targ’ag’ow yaawgow
ay’arddj yald yows'dp' ha wag"sxowzariy bdsa admy’a wak'an. 140 sak’°at’ ok’d ray’
vaséybahh'az eyps yows'driy (va)ws'iyt' . 141 way ndk’ “mya sasta masta wak’amlan.
vowaS'targala yaawgowg s warg’ s $$asas8 ow (va)wdaraayt',” yayh'dzaap’. 142 addw,

X alacca drc’*aa ha daq’ aawd yiyh'az (y)anyahd: “adyt’ ward alamasda! 143 y"alaccs
yvasc'iygaz samdzara azamyows'a yayamwapsayaz yak'*at’ ak’d rayatspana sard agarwasa
sayawtarna waq’ azma?”’ 144 yayh'dn abagaspd ac’ 3y°ac’ ant’°a yaank’ slana ddg’al
valdaryana yas'ans yalk’dyaZ an, 145 nds-g’a “sard y alaccs samdzara owh’yd
yvayc'szgap' Sash’owz bagaspdak’ awdl sayack’ syown. 146 yvacdz adndaz sdbg s daaran.
147 yacdz somdzara 33y 'S’as’ak’ aydZ’na saséybgow sat “3lay’a sayanh’3r sard sz3 eyhd
veyK'owp',” 148 yayh'dan daayanh’sn yat “slay’ s ya& 3 neyyivt' . 149 y’alaccs dc’la ayac’
day 3k’ °galaz addw, abagaspa $ans dak’°alaawd S'tay’q’ d dasdsklaz aniyba as’a5’s’d ha
c’ dq’ a dandlbaan: “sak’°at’ ak’ag’s sarg’s ahzs waz anayas tanc’rowp’ yaq' ow,” yayh'dn
ay’ns danay’ndlazaap’. 150 way nayas yap’ h°asiy yariy rapsatazara zeg's tonc’rala
yarydrgazaap’. 151 ariy al3k’” araa yanc” iyt . wart dayanzak’ $"ara § amnéyaayt’ .



1 Once upon a time there was a man named Shits-in-Ashes. 2 Shits-in-Ashes was very
cowardly; he was such a coward that he couldn’t go outside to the outhouse after dark
without his wife.

3 Whenever he went out to the outhouse at night and saw the full moon shining, he
would say, “Ah, what a pleasure it would be for someone who had the chance to go
hunting or robbing on such a moonlit night!” 4 Though his wife secretly was angry with
him, she kept her temper so as not to sadden him by reminding him of his cowardice. §
But every night when they went outside, he would say, “Ah, what a pleasure it would be
for someone who had the chance to go hunting or robbing on such a moonlit night!” 6
Finally, he made her so angry that while he was saying this again she went back in the
house, hung his food on the tree in front of the door, locked the door, and sat down.

7 When Shits-in-Ashes noticed that his wife was no longer next to him as he talked to
himslef, he jumped up and ran toward the house without bothering to pull up his pants. 8
When he reached the house, he saw that the door was locked. 9 He started to entreat his
wife: “What are you doing? 10 Are you crazy? 11 Why have you locked me out?” 12 His
wife replied, “I’ve had it up to here with you saying ‘what a pleasure it would be for
someone who had the chance to go hunting or robbing on such a moonlit night!” 13
There’s a lot of moonlight tonight, and I want you to get your wish. 14 Don’t bother
begging; I have no intention of opening the door!”

15 When Shits-in-Ashes realized that his wife wasn’t going to open the door no matter
how much he begged her, he said “T understand that you’re not going to let me in the
house, but it would be nice if you gave me my food for the trip.” 16 His wife replied, “I
hung your food on the tree over there. 17 Have a good trip; I hope you get your wish!”

18 When Shits-in-Ashes saw that there was nothing he could do, he took his food from
the tree, put it around his neck, and set out on the road.

19 He walked and walked and walked, until he reached a river. 20 While he was
wondering “how can I get to the other side of the river?” he heard a heart-stoppingly
frightening voice. 21 When he looked across, he saw a giant screaming at him from the
other side of the river. 22 “Hey! You over there! If you don’t come over here and carry
me to the other side of the river, I'll squeeze you like this!” the giant said, squeezing the
rock he was holding and then throwing the fragments on the ground.

23 At this point Shits-in-Ashes thought that his life was about to end; at the same time
he was considering how he could survive. 24 Then he remembered that there was a cheese
in his provisions. 25 He immediately took the cheese and yelled to the giant, 26 “You fool,
if you don’t come here and carry me to the other side of the river, I’ll squeeze you like
this!” 27 Then he picked up the cheese, squeezed it until the water poured out, and threw
it down. 28 The giant, saying to himself “this midget I see appears to be more powerful
than me--he brought water out of the rock!”, crossed the river, put Shits-in-Ashes on his
back, and started to return to the other side. 29 While they were crossing the river, the
giant said to Shits-in-Ashes, “You’re very light. 30 When I saw you bring out the water
from the rock, I thought you would be very heavy, but you’re not.” 31 Shits-in-Ashes
thought quickly and decided to say, “they hold me up from the sky; if they didn’t, you
wouldn’t be able to lift me.” 32 The giant replied, “tell them to let you go.” 33 Shits-in-
Ashes thought to himself, “what am I to do now?” 34 Then he remembered his dagger,
and snatching it up, he began to stab the giant’s neck. 35 The giant’s neck began to bleed.



36 “Ouch! Ouch! Please, I beg you, tell them to hold you up again! 37 I don’t think I can
carry you!” he screamed. 38 Upon this Shits-in-Ashes pulled the dagger out of the giant’s
neck and said, “now they’ve started holding me up again. Don’t worry!”

39 A little while after they crossed to the other side of the river, they came to a large
clearing. 40 The giant said, “We’re hungry. 41 I’ll enter that forest over there and bellow.
42 Grab and kill any wild animal that is scared by my voice and runs by you. 43 Then I’ll
return, and we can grill it and eat.” 44 Having said this, he entered the forest.

45 Shits-in-Ashes was very scared, and began thinking of a way to save his life. 46
Seeing a huge tree with a hollow in it at the edge of the forest, he quickly went inside it
and hid himself. 47 Once in the forest, the giant screamed. 48 All the animals in the forest
were scared by the giant’s voice, and trampled by Shits-in-Ashes.

49 Shits-in-Ashes wasn’t able to grab anything, of course; looking to save his skin, he
stayed in the hollow. 50 Luckily for him, though, a tiny bird frightened by the giant’s voice
flew into his hiding place. 51 Shits-in-Ashes grabbed the tiny bird and held it. 52 The giant
returned. 53 “What did you catch, and what did you kill?” he asked.

54 “No one was scared by your voice; I didn’t see anything come this way! 55 Just this
tiny bird was trying to pass by here, and I grabbed it and caught it,” Shits-in-Ashes
responded.

56 “Oh, poor me!” said the giant to himself. 57 “This fellow who can catch birds isn’t
someone I can beat. 58 How can I get the best of him?” 59 “So, what are we going to do?
60 We’re dying of hunger!” he said to Shits-in-Ashes. 61 “Don’t worry, now I’ll go in the
forest over there and scream,” said Shits-in-Ashes. 62 “If anything comes by here, you
catch it and kill it, then we’ll grill it and eat.”

63 Then he entered the forest, climbed to the top of a huge tree and let out a yell with
all his might. 64 A nearby wild deer was scared and ran by the giant. 65 The giant grabbed
the deer, broke its neck, and killed it. 66 When Shits-in-Ashes returned, the giant said,
“God bless you! 67 This wild deer ran by here, and I caught and killed it.” 68 Then they
made a fire and grilled the wild deer. 69 When they were full, the giant said to Shits-in-
Ashes, “Hey, you! Now that we’re full, let’s see which of us farts more powerfully.” 70
“Okay, you go first, but turn your back and then fart,” replied Shits-in-Ashes. 71 When
the giant turned his back to Shits-in-Ashes and began to make farting noises, Shits-in-
Ashes crouched and hid behind a huge rock nearby. 72 The giant farted repeatedly, and
wild deer bones flew from his ass and crushed the rock. 73 Why, you ask? Because while
he was eating the deer, he hadn’t bothered to separate the bone from the meat. 74 After
the giant had farted to his satisfaction, he asked Shits-in-Ashes, “How did you like my
farting?” 75 Before the giant had turned back around, Shits-in-Ashes quickly stood up in
front of the rock.

76 “Did something happen to you?” asked the giant.

77 “Nothing happened to me. 78 I didn’t see anything that looks like a fart. 79 Was it a
noisy fart, or a silent one? 80 I couldn’t tell,” Shits-in-Ashes replied.

81 The giant responded, “Now you fart! 82 If you didn’t like mine, let’s see what yours
does.” 83 Shits-in-Ashes replied, “Turn your back. 84 In my culture it is shameful to fart
in front of someone.” 85 When the giant had turned his back to Shits-in-Ashes and sat
down, Shits-in-Ashes lifted a huge rock and smashed the giant’s head with it, while at the
same time making farting noises with his voice: “azuw zuw”...



86 When the rock struck the giant’s head, blood gushed out like a flood, and he
begged, “Stop! Stop! Please! 87 You’'re killing me! 88 You broke my head!” 89 Shits-in-
Ashes replied, “Okay. 90 Then this wasn’t what I was dying for. 91 I did it because you
said ‘let’s see which of us farts more powerfully.””

92 When the giant’s head stopped bleeding, he said, “Come, I’ll bring you to my home.
93 You’ll see my palace; I want you to be my guest. 94 You look tiny, and it’s not clear
where it came from, but you have great power. 95 I want you to eat the little food that
God gave me,” he said to Shits-in-Ashes.

96 They walked and walked and walked until they arrived at the giant’s palace. 97
When they arrived, they ate and drank and danced, as you know. 98 Then the giant said,
“I’'m going to lie down for a little bit. 99 I may fall asleep. 100 Do what you like; consider
the house yours; don’t think of yourself as a guest; my respect for you is boundless. 101 If
you like, you can lie down as well.”

102 Shits-in-Ashes asked the giant, “When you sleep, when do you wake up?” 103
“When I sleep, I sleep for six months,” the giant replied.

104 “Okay then, have a good sleep,” Shits-in-Ashes responded. 105 “I’m going outside
for a little while, then I may lie down.” 106 Having gone out, he paced around outside for
a little while. 107 Then he entered the house and went up to the giant and looked at him.
108 When he was sure that the giant was asleep, he loaded wagons with all of the giant’s
treasure--gold, silver, and so on--and set out on the road toward his house.

109 Eventually he returned to his land with more treasure on his back than you would
dream possible. 110 His wife greeted him pleasantly, “hey, welcome back, my husband.
111 I prayed every day that god would help you attain all of your desires, whether it
helped you or not.”

112 “Thank you, my dear, and greetings,” replied Shits-in-Ashes. 113 “Please help me
bring these things I brought into the house.”

114 They carried all of the gold and silver and other treasures he had brought into the
house, and hid them. 115 After he returned home, Shits-in-Ashes passed six months
entertaining those who came to congratulate him for his heroism. 116 For six months there
was dancing, happiness, and merriment in his home. 117 Then Shits-in-Ashes said, “the
giant will have woken up by now, and may come looking for me. 118 I should be
prepared!” 119 After this, he climbed to the top of a huge tree in front of his house every
day and watched for the giant approaching.

120 After six months, the giant awoke, opened his eyes, and discovered that Shits-in-
Ashes had disappeared with all of his treasure. 121 “Arrr! Shits-in-Ashes did this to me!
122 I’d better get my treasure back!” he raged, and set out on the road. 123 To everyone
he encountered on the way he asked, “do you know anyone named Shits-in-Ashes?”

124 While he was going along the road, he met a fox. 125 Thinking “what do I have to
lose?”, the giant decided to ask him too. 126 “Good day, fox!” he said.

127 “Good day! Where are you going in such a hurry?” the fox replied.

128 “Do you know anyone named Shits-in-Ashes? I’m looking for him,” the giant
responded. 129 “I must take back the treasure he stole from me.” 130 The fox began
laughing and almost burst his intestines. 131 “Why are you laughing?” the giant
demanded. 132 “Maybe I should take my revenge on Shits-in-Ashes out on you right
now!” 133 The fox interjected, “Stop! Stop! I don’t see how the Shits-in-Ashes I know



could have taken your treasure from you. 134 Shits-in-Ashes is such a coward that he
can’t go outside to pee at night without his wife! 135 Every night I go into his chicken
coop and steal his chickens. 136 I live off of the chickens I have there. 137 Come on, I’ll
show his land and his property,” said the fox, and started for Shits-in-Ashes’ house with
the giant behind him.

138 When Shits-in-Ashes, who was standing at the top of the huge tree every day
looking around, saw the fox who had been stealing his chickens approaching with the
giant behind him, he yelled, “Hey, you son of a pig! 139 You fool, if you were planning to
pay for the chickens you borrowed from me with that giant you’re dragging behind you,
you came for nothing! 140 Pay the price we agreed on for my chickens, or don’t step onto
my property. 141 You know that I’ll kill that thing behind you, and you too!”

142 When the giant heard what Shits-in-Ashes said, he screamed, “You liar! 143 You
were planning to give me as a slave to this Shits-in-Ashes who stole my treasure, instead
of the chickens you borrowed from him?!” 144 Saying this, he grabbed the fox by the tail
and smashed him on the ground, killing him. 145 Then the giant said, “while trying to get
my treasure back, I was almost sacrificed for a fox’s loan! 146 If the lost came back, my
father would be back too. 147 I should forget my lost treasure; it’s better for me to return
to my land while I'm still alive.” 148 Saying this, he turned his face toward his land and set
off.

149 When Shits-in-Ashes, standing in the canopy of the tree, saw that the moster had
killed the fox and started lumbering home, he slowly came down from the tree and said,
“Now there will be peace for me and my chickens!” and went inside his house. 150 After
that he and his wife passed the rest of their lives in peace.

151 May you not go there until they return!

Turkish Version

1 Masal: evvel zaman icinde yulattst dive biri varmis. 2 yulattst cok korkak, aksamdan
sonra yaninda kartst olmadan isemek icin disart gidemiyejek kadar korkak biri imis. 3
Gejeleyin iSemeye disart gittikce dolunay’+ gordiigii zaman; “ah ah bunun gibi aydinlik
bir gejede avlanmaya gitme, soyguna gitme Sansini bulana ne mutlu,” dermis. 4 Kartst
kendi kendine kojasina kiziyorsa da korkakligini ona vyiiziine vurmamak icin, onu
tizmemek icin sabrediyormus. S Fakat her tanrinin gejesi boyle disariya ciktikca “boyle
gejede soyguna avlamaya gitme Sanst olana nemutlu,” diye dive 6 kartsini iyije
kizdirinja, bir geje kendisi oyle derken o geriye doniip eve girip kapiyi kilitleyip,
kojastnin azignt kapinin oniindeki var olan agaja astp eve girip oturmus. 7 yulattst kendi
kendine konusurken kartsinin yaninda olmadigint goriinje firlayarak kalkip pantolonunu
dahi toplamadan eve dogru yonelmis. 8 Eve vardiginda kapinin kilitli oldugunu goriinje
9 karisina yalvarmaya baslamis: “Ne yapiyorsun? 10 Delirdin mi? 11 Beni disarida
birakip niye boyle yaptyorsun,” demis. 12 Karist: “‘boyle gejede soyguna avlanmaya
gitme Sanst olana nemutlu’ diye diye janima vyettin. 13 Bu gejede ay cok aydinlik dilegine
ulasmani istiyorum, 14 bosuna yalvarma kaptyt acmaya niyetim yok,” demis. 15 yulattst,
kartsina her ne kadar, yalvardisa da kaptyi acmayajagini anlayinja: “anladim artik beni
eve sokmayajaksin, fakat yol azigimi verseydin olurdu,” demis. 16 kartsida: “yol azigint
orada agaja astim. 17 Iyi yoljuluklar dilerim dilegine erisirsin insallah,” demis. 18
yulattst yapajak bir Sey olmadigini anlayinja yol azigini agactan alip boynuna asip yola



koyulmus. 19 Gide gide gide giderken, bir nehre ulasmis. 20 yulattsi: “buradan karSiya
nastl gecebilirim?” diye diisiiniirken, insanin yiiregini hoplatajak bir ses duyumus. 21
Karsiya bakinja, nehrin obiir tarafinda duran bir devin kendisine Soyle bagirdigni
duymus: 22 “hey, oradaki sen buraya gelip beni karsiya gecirmezsen, seni bdyle
parcalarim,” deyip, elindeki tast stkip tas kiréntalarini yere dokmiis. 23 yulattsi
yasSaminin sonuna geldigini diistiniirken ve hayatini nasil kurtarabilejigini tasarlarken 24
vol azigindaki peyniri hatirlayip azik torbasindan 25 hizla peyniri Ctkarip suyunu stkip
deve Soyle bagirmis: 26 “Benim orada gordiigiim sen aptal herif buraya gelip beni
karsSiya gecirmezsen kaninté boyle cikaririm,” deyip 27 peyniri sikip, suyunu Ctkarip yere
firlatmis. 28 Dev: “gérdiigiim bu mini mini adam benden daha kuvvetli galiba, tasin
suyunu cikardt” deyip, karsiya gecip yulattst' yi omuzuna bindirip geriye nehrin obiir
tarafina dogru yola koyulmus. 29 Nehrin icinde giderlerken dev yulattsi'ya: “Sen cok
hafifsin. 30 Tasin suyunu cikardiginé gordiigiim zaman cok agér birisindir diye
diistinmiistiim, fakat ovyle degilsin,” demis. 31 yulattst cabujak diistiniip “beni yukaridan
tutuyorlar olmasa beni tasiyamayajagint bilmelisin,” demis. 32 Bunun iizerine dev “séyle
onlara seni salsinlar,” demis. 33 yulattst: “Simdi ne yapajagim?” diye diiSiiniirken 34
kamasint hatirlayip hizla kamasiné cikarip devin boynuna batirmaya baslamis. 35 Devin
boynundan sel gibi kan akmaya baslayinja 36 “Ah! Ah! Aman! Yalvariyorum soyle
onlara seni tutsunlar yine 37 seni tasSiyabilejegimi sanmiyorum,” demis. 38 Ondan sonra
yulattsi kamasiné devin boynundan cikarip “Simdi beni yukaridan tutmaya basladilar
merak etme,” demis. 39 Karsiya gectikten bir siire sonra bir actk alana ulastiklarinda, 40
dev “karnimiz ajikti 41 ben orada ormana girip. c¢iglik atajagim 42 benim sesimden
korkup bu tarafa gelejek bir yabani hayvani yakalayip oldiir, 43 ben doniip gelinje
kizartip yiyelim,” 44 deyip ormana girmis. 45 yulattsi korka korka janini nasil
kurtarajagint diisiintirken 46 ormanin kenarindaki biiyiik bir agajin kovugunu goriip hizla
kovuga girip saklanmis. 47 Dev yukarida ormanin icinden haykirinja “aguggua adidda”
diye 48 biitiin yabanil hayvanlar devin sesinden korkup yulattst nin yanindan gecip
gitmisler. 49 yulattst bir Sey mi yakalaya bilejekti ki... Kendi janinié kurtarma derdinde
iken agajin kovugunda!... 50 Fakat Sansina kiictik bir kus devin sesinden korkup,
yulattst' nin saklandigé kovuga girmis. 51 yulattst firlayip kusu kapmis. 52 dev gelip 53
“ne yakaladin ne yaptin” diye sorunja, 54 “senin sesinden korkup bu tarafa gelen hic bir
Sey olmadt! 8§ Bu kiiciik kus buradan geciyordu firlayip yakaladim” demis. 56 dev “aay!
zavallt ben. 87 bu ucan kusu bile yakalaya biliyor ben bunun hakkindan gelemiyejegim
58 bunu nastl yene bilirim” dive diisiiniirken 59 “dyleyse ne yapajagiz 60 acliktan
oliiyoruz” diye deyinje, 61 yulattsi: “iiziilme, ben Simdi ormana girip c¢iglik atajagim. 62
Bu tarafa gelen bir Sey olursa yakalayip 6ldiir, ben gelinje pisirip vyeriz,” demis. 63
olan ve korkarak asagiya dogru kosSmaya baslamis olan bir jeylani 65 dev yakalayip
oldiirmiis. 66 yulattst geri gelinje dev “tanrt senden razié olsun, 67 bu jeylan buradan
gecivordu, yakalayip oldiirdiim,” demis. 68 Ondan sonra ate§ yakip jeylani pisirip
vedikten sonra, 69 dev yulattst’ ya soyle demis “karnimizé doyurduk gel osuruk yarist
yvapalim kim daha kuvvetli osurajak gorelim,” demis. 70 yulattst' da “olur. dnje sen basla
fakat arkant bana doniip dyle osur,” dive soylemis. 71 Dev yulattst’ya arkasini doniip
azuwzuw diye osurmaya baslayinja yulattst yakindaki bir kayanin arkasina saklanmis. 72



Dev azuwzuw diye osurdukca kicindan firlayan kemikler yulattst nin saklandigé kayaya
carptyormus, 73 zira dev jeylani yerken etiyle birlikte kemiklerini de yemismis. 74 Dev
istedigi kadar osurduktan sonra “nastl gordiin osurugumu?” diye sorarken 75 dev
donmeden onje yulattsi kayanin arkasindan cikip dikilmis. 76 Sonra dev “sana bir Sey
oldumu?” diye sorunja; 77 [yulattst] “bir Seyjik olmada 78 osuruk gibi de degildi. 79
Osurmak mi¢ yellenmek mi 80 anlayamadim” demis. 81 Sonra dev “Simdi sen osur 82
benim osurugumu begenmediysen, senin osurugun ne yapajak gorelim deginje; 83
yulattsi “arkant bana don 84 benim téremde birinin yaninda osurmak ayiptir,” demis. 85
Dev yulattst’ ya arkasini doniinje yulattst giiciintin yettigi bir tast kaldirip, devin kafasina
indirirken sesiylede azuwzuw diye osuruyor gibi ses ctkarmis. 86 Dev kafasina tas
carpinja ve kafasindan sel gibi kan akmaya baslayinja “liitfen dur dur 87 beni
oldiirmeyemi nivetlisin 88 kafami kirdin” demis. 89 yulattsi'da: “peki 90 bylese bu
benim jan attigim bir Sey degildi 91 sen hangimiz daha kuvvetli osurajak dedigin icin
yaptim bunu” demis. 92 Ondan sonra dev kafasindan akan kanlar durunja: “gel seni
evime gotiireyim 93 benim sarayimi da gormiis olursun. Misafirim olmani istiyorum. 94
Sen ufak tefek birine benziyorsun, fakat nereden geldigi belli olmayan bir kuvvete
sahibsin. 95 Tanrinin bana layik gordiigii bir kac lokmami yemeni istiyorum,” diye
yulattst’ ya soylemis. 96 Ondan sonra gide gide giderken devin sarayina varmisiar. 97
Ondan sonra yemisler icmiSler oynamislar dans etmisler bilejegin tizere. 98 Ondan sonra
dev: “ben biraz uzanajagim 99 goézlerimi dinlendiririm 100 her halde sende istedigini
yap evi senin evin say. Kendini misafir gibi gorme saygin basim iistiine 101 istersen
sende uzan biraz,” demis. 102 yulattsi “sen uyursan ne zaman uyanirsin,” diye deve
sormus. 103 Devde “ben uyuyunja alté ay uyurum,” demis. 104 yulattsé'da “iyi oylese
sana iyl uykular. 105 Ben biraz disart cikajagim. Sonra bende belki biraz uzanirim,”
demis. 106 Ondan sonra disart cikip bir miiddet dolasmis. 107 Ondan sonrada eve girip
devin uyuyup uyumadigini infeleyip 108 devin uyudugunu anladiktan sonra, devin biitiin
servetini -- altin giimiis ve bu gibi -- arabalara yiikleyip kendi evine dogru yola ctkmis.
109 Ondan sonra inanilmayajak 6lciide servetle kendi arazisine ulasinja 110 karisé
sevgiyle karstlayip, “hey vigidim hos geldin 111 tanri biitiin dileklerine ulastirmistir her
halde. Her giin duva ettim senin icin iSe yaradt yada yaramadt,” demis. 112 yulattst' da
“o tesekkiir ederim, janim, hos gordiin 113 bu getirdigim Seyleri eve tasimama yardim
eder misin liitfen,” demis. 114 Ondan sonra getirdigi altin giimiis ve bu gibileri eve
tasimislar ve saklamislar. 115 Ondan sonra yulattsi eve geldikten sonra alté ay kendisini
kutlamaya gelenleri agirlamis durmus. 116 Aviusunda var olan sevinc, oynamak giilmek
mutlulukmus. 117 Ondan sonra yulattsé “artik dev uyanmistir ve pesime diismiistiir 118
hazirlikli olmaliyim,” deyip 119 her giin evinin éniindeki biiyiik agajin tepesine Ctkip dev
ne zaman gelir diye bakiyormus. 120 Dev alti ay sonra uyaninja yulattst’ nin olmadigini
ve biitiin servetinin yulattst tarafindan gotiiriildiigiinii anlayinja: 121 “wayt! Bunu bana
yapan yulattst dir. 122 Servetimi ondan geri almaliyim,” deyip firlayip yola cikmis. 123
Kimi gorse “yulattst diye birini taniyor musun,” diye sora sora 124 giderken bir patika
volda bir tilkiye rastlamis. 125 Sonra ne kaybederim deyip tilkiyede sormaya karar
vermis: 126 “iyi giinler sana, tilki,” demis. 127 Tilkide “o, iyi giinler telasla nereye
gidiyorsun?” demis. 128 Dev “yulattsé diye birini taniyormusun? Onu aréyorum. 129
Benden caldigi servetimi geri almaliyim,” deyinje; 130 tilki barsaklaré catlarjasina



giilmege baslamis. 131 Dev “niye giiliiyorsun? 132 yulattst nin ajisini senden
Ctkarmiyayim Simdi,” deyinje 133 tilki “Dur! Dur! Benim bildigim yulattsi senin
servetini nastl kapti senden, onu aklim almiyor. 134 yulattsi akSamlart karist yaninda
olmadan isemeye disart cikamiyajak kadar korkak birisi. 135 Ben her aksam yulattst nin
kiimesine girip tavuklariné caliyorum 136 benim vyasam kaynagim yulattst nin
tavuklaridir,” demis. 137 Ondan sonra da, “gel ben sana evinide her Seyini de
gostereyim,” deyip devi peSine takip yulattst nin evine yollanmis. 138 yulattsé her giin
yvaptigt gibi agaja cikip bakinirken, her aksam tavuklariné calan tilkinin devle birlikte
geldigini goriinje Soyle bagirmis: “Heey! Domuzun enigi! 139 Sen salak herif benden
odiin¢ aldigin tavuklarin bedelini peSine takip getirdigin koja yaratik ile dderim diye
diistiniiyorsan bosSuna yol teptin 140 tavuklarimin karsiligini sozleStigimiz gibi ddersen
odedin. 141 Yoksa bana goriinme peSine takip getirdiginide seni de dldiirefegimi
bilesin,” demis. 142 Dev yulattst nin c¢iglik cigliga soyledigi sozleri duyunja “Wayt seni
namussuz seni!... 143 yulattst' nin servetimi caldigi yetmiyormus gibi ondan odiin¢
aldigin  tavuklarin  karstliginda beni  yulattsi'ya kole olarak verejegini mi
zannediyordun,” 144 deyip tilkiyi kuyrugundan yakalayip yere carpip 6ldiirmiis, 145
sonrada “ben yulattst’' dan servetimi geri alirtim derken bir tilkinin borjuna kurban
gidiyordum 146 azkalsin giden gelseydi babam da gelirdi 147 servetimin iistiine bir
soguksu icip memleketime donsem benim icin iyi olur,” 148 deyip déniip yola koyulmus.
149 yulattsi agajin lizerinde dikildigi verden devin tilkiyi oldiiriip gerive yola
koyuldugunu goriinje yavas yavas agactan inip “benim icin de tavuklarim icin de bundan
sonra var olan rahatlik ve huzurdur,” deyip eve girmis. 150 Ondan sonra karist ve
kendisi tiim yaSamlari buyunja mutluluk ic¢inde yasamisiar. 151 Onlar gelinceye kadar siz
gitmeyin.
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